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SANAT VE SİYASET 
KONUŞMALARI

ÉDOUARD LOUIS - KEN LOACH

ÇEVİRİ: 

AYBERK ERKAY





ÉDOUARD LOUIS, 1992’de, Fransa’nın kuzeyindeki Amiens şehrin-
de, işçi sınıfına mensup bir ailede doğdu. Ailesinde üniversiteye 
giden ilk kişi olarak École Normale Supérieure’e girdi. Daha son-
ra siyasal bilimler üzerine yüksek lisans yaptı. 2013’te doğum adı 
olan Eddy Bellegueule’ü Édouard Louis olarak değiştirdi. 2014’te 
büyük yankı uyandıran otobiyografik romanı Eddy’nin Sonu’nu 
ve 2016’da Şiddetin Tarihi’ni, 2018’de ise Babamı Kim Öldürdü’yü 
yazdı. Homofobiyi, ırkçılığı, egemenlerin zorbalığını, işçi sınıfı-
nı ve sosyal eşitsizliği odağına alan kitapları yirmiden fazla dile 
çevrildi. Günümüzün en etkili genç yazarlarından biri olarak 
gösteriliyor.

KEN LOACH, tam adıyla Kenneth Loach, 1936’da İngiltere’de doğ-
du. Oxford Üniversitesi’ndeki Hukuk eğitimi sırasında oyuncu-
lukla ilgilenmeye başladı. 1957’de mezun olduktan sonra iki yıl 
Kraliyet Hava Kuvvetleri’nde çalıştı. Ardından dramatik sanatlar 
alanına yönelen Loach, önce bölgesel tiyatro topluluklarında 
oyuncu, sonra BBC’de yönetmen olarak çalıştı.Yoksulluk, işsizlik, 
işçi hakları, barınma sorunları gibi konuları taşıdığı film çalışma-
ları toplumsal gerçekçiliğin dönüm noktaları olarak kabul edilir. 
İlk uzun metrajlı filmi Düşen Kadın (1967) kocası hapiste olan işçi 
sınıfından bir kadının hayatını, Kerkenez (1970) evde ve okulda 
istismara uğrayan ve yavru bir kerkenezle arkadaş olan bir çocuğu 



anlatır. Grevdeki maden işçilerini ele alan Hangi Taraftasınız? 
(1984) ile tartışmalara yol açan, Kuzey İrlanda’da geçen siyasi ge-
rilim filmi Gizli Ajanda (1990) ile dikkatleri daha da üzerine çeken 
Loach toplumsal konuları işlemeye devam ettiği sonraki filmle-
rinde kızına elbise almak için para arayan bir babanın (Yağan Taş-
lar, 1993), Los Angeles’ta daha iyi çalışma koşulları peşindeki te-
mizlik işçilerinin (Ekmek ve Güller, 2000), İngiliz yönetimine kar-
şı bağımsızlık mücadelesi veren İrlandalı Cumhuriyetçilerin (Öz-
gürlük Rüzgârı, 2006), dünyanın en “gelişmiş” ülkelerinden birin-
de bile türlü bürokratik engellerle temel insani koşulların kendisi-
ne sağlanamadığı bir işçinin (Ben, Daniel Blake, 2016) ya da maddi 
krizle boğuşan bir ailenin (Üzgünüz, Size Ulaşamadık, 2019) port-
resini anlatır.  

AYBERK ERKAY, Fransız edebiyatı, çağdaş felsefe ve tiyatro kuramla-
rı eğitimi aldıktan sonra akademik ve sanatsal çalışmalarını bu 
alanlarda sürdürdü. Farklı Batı dillerinden çok sayıda edebî eseri 
dilimize kazandırdı. Çevirdiği çok sayıda düzyazı ve poetik metin 
farklı yayınevleri tarafından yayımlandı, oyun çevirilerinden bir-
çoğu sahneye taşındı. Flaubert, Stendhal, Rimbaud, Mallarmé, 
Apollinaire, Valéry, T.S. Eliot, Aragon, Artaud, Vian, Camus, 
Céline, Genet, Perec, Koltès gibi batı edebiyatının farklı türlerin-
de öncülük etmiş isimlerden yaptığı çevirilerin yanı sıra kıyıda 
kalmış metinler üzerine yaptığı araştırmalar, yazınsal çalışmalar 
ve hazırladığı koleksiyonlarla alana katkıda bulundu.
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BİRİNCİ KONUŞMA

Çalışma ve Şiddet

Édouard Louis: Bir benzerliğe değinerek ve bu-
nunla ilgili bir soru sorarak başlamak istiyorum. Ki-
tabım Babamı Kim Öldürdü’de babamın yaşamını or-
taya koymaya çalıştım. Babam, yaklaşık 35 yaşında, 
çalıştığı fabrikada bir kaza geçirdi. Kablolarla tavana 
bağlanmış bir ağırlık üzerine düşüp belini ezdi. Bu 
kazadan sonra, birkaç yıl boyunca hareket edemedi 
ve maluliyet aylığı aldı. Ta ki Fransa devleti –kaza 
sonrası oluşan sıkıntılar yüzünden geceleri gözümün 
önünde kıvrandığını görmeme rağmen– onun işe dö-
nebileceğine, bunu yapabileceğine karar verene ka-
dar. Yaşanan şuydu aslında, Fransa’da maluliyet aylığı 
ya da sosyal yardım alabilme şartları ağırlaştırılmış, 
hükümet “kemer sıkma”ya karar vermişti... Bunun 
sonucu, iş yapabilir olduğuna kanaat getirildiği andan 
itibaren (hangi kriterlere göre?), babamın ilgili ku-
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rum tarafından bir iş bulmaya zorlanarak hırpalan-
ması oldu; ona “Ya bir iş bulursunuz ya da üç kuruş-
luk aylığınızı da kaybedersiniz” dediler, yani ya açlık-
tan öleceksiniz ya da çalışırken öleceksiniz, sanki 
ezilenlerin iki seçeneği vardı: Ölmek ya da ölmek. 
Ben de kitabımı buradan yola çıkarak, bir parça da 
senin olağanüstü filmin Ben, Daniel Blake’in etkisinde 
kalarak yazdım. Filminde bir adam, İngiliz kurumla-
rı tarafından, sağlık durumunun içler acısı haline rağ-
men, ne pahasına olursa olsun işe dönmeye zorlanı-
yordu çünkü devlet tümüyle bir yükten kurtulmuştu 
ve onun gibi, iş yapabilecek durumda olmayan bir 
adama artık para ödemek istemiyordu. Adama telefon 
ediliyor, iş aradığını kanıtlaması isteniyor, toplantıya 
çağrılıyor...

Tüm bunlar beni filminde toplumsal ve siyasi zu-
lümden bahsedildiğini düşünmeye sevk ediyor. Gö-
züme çarpan şey, ezilenlerin genelde bir dışlanma di-
liyle ilişkilendirilmesi; “dışlanmışlar”, “dışlanmanın 
şiddeti” diyoruz, oysa babamın ya da Daniel Blake’in 
hayatına baktığımızda asıl çarpıcı olan, bu yaşamla-
rın, dışlanmaktan öte, korkunç bir zulme maruz kal-
ması, ki bu iki mekanizma pekâlâ birlikte işleyebili-
yor. Sonuçta, tahakkümün nesnesi, dışlamadan çok 
daha fazla, zulüm değil midir? Dışlanma, yani dışla-
nabilmek, bir ülkeden gitmek, çekilmek, bir siyasi re-
jimi terk etmek anlamında, çok küçük çaplı da olsa 
genelde bir ayrıcalıktır. Örneğin, bilindiği üzere, sa-
vaştaki bir ülkeden kaçan mülteciler, o toplumun en 
yoksulları değil, genelde birkaç bin euro karşılığında 
kendilerini ülkeden kaçıracak birisini bulabilecek 
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gücü olan, orta sınıfa mensup ya da serbest meslek 
sahibi insanlardır. Fransa’da ya da Amerika’daki si-
yahların yaşamına baktığımızda ve maruz kaldıkları 
polis ve hukuk şiddetinin boyutunu göz önüne aldığı-
mızda, dışlanmaktan ziyade zulüm mağduru oldukla-
rı söylenebilir. Sence de geleneksel siyasi dili dönüşü-
me uğratmak ve belki de merkezine, çağdaş siyasetin 
işleyişini analiz ederken zulüm fikrini yerleştirmek 
gerekmiyor mu?

Ken Loach: Bu zor bir soru. Demek istediğim, 
çok iyi bir tespit ve ben yanıtın ekonomiyle başladığı-
nı düşünüyorum. Çalışmanın doğası değişti. Güven-
cesiz işlerin sayısı çoğaldı, bu işlerin çoğunda çok dü-
şük ücretler alınıyor ve artık şirketlerin çalışanlarına 
asgari ücret ödememesine imkân tanıyan yöntemler 
de mevcut. Son tahlilde, insanlar çok düşük bir ücret 
karşılığında çok zor işleri kabul etmeye mecbur bıra-
kılıyorlar. Onlara bu işleri kabul ettirmekte kullanı-
lan yöntemlerden biri de, onları çalışmayan insanları 
büyük acıların beklediğine inandırmak. Bu işleri ka-
bul etmek zorunda kalıyorlar çünkü çalışmayanları 
büyük acılar beklediğine inanıyorlar, bu bir yöntem. 
Çalışmama sebebi bir hastalık ya da fiziksel engel bile 
olsa, onur kırıcı ve düşük ücretli bir işte çalışmanın 
bizden yani toplumdan yardım alarak, destek görerek 
yaşamaktan daha makul olduğu dayatılıyor. Devletin 
bekasının söz konusu olduğunu iddia ediyorlar ama 
söz konusu olan biziz aslında, değil mi, hepimiziz, 
öyle değil mi? Eğer birlikte yaşıyorsak, zor zamanlar-
da birbirimize destek olmalıyız. Ama şu var ki, bunun 
İngiltere için olduğu gibi Fransa için de geçerli oldu-
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